
RAFORT DE ACTMTATE, Proiect PN-II-ID-PCE-2011-3-0812 PCE, contract
133127.r0.20tr

Treduccre culturall gi literaturi/literaturi francofone: istoria, critica gi receptarea
traducerilor

in anul ?n12, echipade cercetare angajatd in realizarcaproiectului a fost formatd din:

Prof. univ. dr. Albumifa-Mugurag Constantinescu, director de proiect;
Prof. univ. dr. Elena-Brdnduga Steiciuc, cercetdtor cu experienle, G.01,.2012 - 1.6.07 .2012);
Irctor univ. dr. Raluca-Nicoleta Balagchi, cercetdtor postdoctoral;
Lector univ. dr. Cristina Maria Drahta, cercetdtor postdoctoral;
Icctor univ. dr. Daniela Hdisan, cercet[tor postdoctoral (incepdnd cu data de 17.07.2012);
Anca-Andreea Chetrariu, student-doctorand ;
Iulia Cordug, student-masterand.

Obiectivele previzute in planul proiectului pentru anul20l2 au fost integral realizate :
o elaborarea unei cercetdri sistematice, cu elemente de originalitate pe tema istoriei traducerii, prin studierea

relaliei dintre traducere gi literaturile francofone, intr-o perspectivd diacronicd;
o actualizarea bibliografiei pe tema istoriei traducerii ;
o inifierea, dezvoltarea de gi participarea la schimburi gi intilniri internafionale ;
. asigurarea gi cregterea vizibilitilii internalionale a cercetdrii elaborate in proiect ;
o elaborarea de recenzii critice, articole, interviuri gi studii pe tematica axei;
o pregdtire4 elaborarea gi realizarea dosarelor tematice ale revistei Atelier de traduction 17, 1"8, pe tema

L'histoire de la naduction en question(s);
o diseminarearezultatelor.

Realizarea obiectivelor de implementare ale proiectului s-a fdcut prin activitifile urmdtoare:
o intAlnirile periodice ale membrilor echipei in jurul cercetdtorilor cu experientS;
o gedinle de lucru pentru discutarea continutului dosarului tematic: contributiile membrilor echipei gi ale

colaboratorilor externi;
r discutarea, in vederea completdrii, revizuirii gi definitivErii contribufiilor la cele doud numere ale revistei, in

vederea publicdrii in volum;
o consilierea tinerilor cercet6tori de cdtre cercetdtorii cu experienlb gi post-doctorali pentru alegerea gi

sintetizarea referinfelor bibliografice adecvate temei dosarului;
o stagii gi misiuni de documentare gi schimb la universitdfi gi biblioteci din gari gi striinitate;
o participare la colocvii gi conferinge internalionale pe tema traducerii literare;
o organizarea gi participarea la Journde d'6tudes : Histoire de la traduction. Repdres et perspectives (26

octombrie 2}1,2)Universitatea ,,$tefan cel Mare" Suceava, cu invita;i de prestigiu din strdindtate;
. propunerea, acceptarea gi publicarea de contribulii pe tema proiectului in periodice indexate in BDI;
. propunerea, acceptarea ;i publicarea de cdtre directorul de proiect a unui volum pe tema traducerii la o editurd

internalionald cu recunoagtere in domeniul gtiintelor umaniste.

I. Stagii de documentare, schimb gi cercetare :

Albumifa-Mugura$ Constantinescu, cercetltor senior, director proiect

c la Universitatea Paris 3 Sorbonne Nouvelle, in vederea ftnalizhrii volumului Pour une lecture critique des
traductions, pentru Editura l'Harmattan, 07 .03.2012-11..03.2012.

o la Universitatea din Malta, pe tema traducerii literare gi istoriei traducerii, L6.05.2012-22.05.2012.



r la ISTI (Institut Superieur des Traducteun et d'lnterprdtes), FIEB (Haute Ecole de Bruxelles), 6.70.2012-
11.10.2072, pe tema traducerii in limba francezE.

Elena-BrAnduqa Steiciug cercet5tor senior (1.01.2012 - 16.07.2012)

o la Universitatea ,,Sophia Antipolis", Nisa, Franla (76.05.2072-22.05 .2012).
o la Universitatea,*A.ristotel", Salonic, Grecia (4.06.2012-8.06.2012).

Raluca-Nicoleta Balafchi, cercetltor postdoctoral

o la Biblioteca Centrali Universitard,,Mihai Eminescu" din Iaqi, in perioada 5.06.2012-7.06.2012.

Cristina Maria Drahta, cercetitor postdoctoral

o la Biblioteca interuniversitard ,,Sainte Genevidve", Paris, Franla, in perioada 7-12 iunie 2012, in vederea
realiziii, printre altele, a articolui ,,Traduire en roumain la terminologie sovi6tique employ6e par Andrei
Makine", pentru revistaAtelier de traduction, m. 17.

o la Biblioteca universitard Universit6 Libre de Bruxelles, Belgia in perioada 8-14 septembrie, in vederea
realizirii unui articol pentru colocviul Traces, Fragments, Restes care va avea loc in perioada 28-30 martie
2013 la Universitatea Georgia Institute of Technology din Atlanta, Statele Unite ale Americii (unde
propunerea a fost acceptati).

o la Biblioteca universitard a Universitafli Sapienza din Roma, Italia in vederea realizdrii unui articol pentru
colocviul Langues et cultures dans le temps et dans I'espace 2, organizat de Facultatea de Filozofie din Novi
Sad, Serbia, 24 rciembne 20\2.

Daniela H5isan, cercetltor postdoctoral

o la Biblioteca Nalionald a Franlei (Site Frangois Mitterrand) in perioada 15-19 octombrie 201.2 in vederea
realizarii unei prezentdri in cadrul mesei rotunde Histoire de la traduction. Repdres et perspectives (26
octombrie 2012) gi a articolului ,,La terminologie maritime chez Poe".

Anca-Andreea Chetrariu. student-doctorand

. la Biblioteca Centrald Universitard din Bucuregti (23 .09.2012-29.09.2012), in vederea realizdrii a doud lucrdri
ce au fost prezentate in cadrul unor manifestdri qtiinlifice desfbgurate in lunile octombrie gi noiembrie.

Iulia Cordug, student-masterand

o la Biblioteca Centrald Universitari ,,Mihai Eminescu" din lagi, in perioada 28-30 martie 20!2, in vederea
redactdrii articolului ,,La langue frangaise - langue de complexitd, culture et raffinement", prezentat Ia
conferin{a ,,La Francophonie (:) probl6matique", Iaqi, 30-3L martie 2O\2.

o la Biblioteca Academiei Romdne Bucuregti, in perioada 28.10.2012-02.17.2012, in vederea redactdrii
articolului,,Constantin Negruzzi - un episod al traducerii literaturii franceze", in curs de publicare in actele
conferinlei Istoria traducerilor tn Si din romdnd, desfrquratd la Viena in perioada 28-29 iunie 2012.

r la Biblioteca Centrali Universitard,,Mihai Eminescu" din Iagi, in perioada 15.10.2012-79.70.2012, in vederea
redactdrii articolului ,,Constantin Negruzzi - un episod al traducerii literaturii franceze", in curs de publicare in
actele conferinlei Istoria traducerilor in Si din romdnd, desfbgurati la Viena in perioada 28-29 iunie 2072.
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II. Participarea la manifestiri gtiinlifice de prestigiu :

Albumifa-Mugura; Constantinescu, cercetltor senior, director proiect
r la ColocviulJ.M.G. Le Cldzio, explorateur des royaumes de I'enfance, Universitatea din Malta, 18.05.2012-

19.05.2012, cu o comunicare pe tema ,,L'enfance et l'enfantin chezLe Clezio - strat6gies de traduction", ce va
fi publicatd in volumul conferinlei in aprilie 2013.

o la Colocviul Internalional Istoria traducerilor din Si tn romdnd, otganizat de Centrul pentru Traduceri,
Universitatea din Viena (28.06.2012-29.06.2012). Lucrarea ,,O secvenld din istoria traducerii literaturii
franceze in limba romdnS: traducerea poveqtilor lui Perrault" va fi publicatd simultan in limba francezd
(editwa Frank und Timme, seria TransUD) li in limba romdnd (Editura Universitifii din lagi).

o la Colocviul IntemalionalLe manger et le dire, Bruxelles, Universitatea Liberd din Bruxelles (19.09.2012-
22.09.2012), cu comunicarea ,,I-e lexique de la nourriture et de la cuisine d l'dpreuve de la traduction" (in
colaborare cu Raluca-Nicoleta Balafchi).

o la Joum6e d'6tudes : Histoire de la traduction. Repdres et perspectives (26.10.2012), Universitatea "$tefan cel
Mare" Suceavq in calitate de moderator al secliunii plenare.

Raluca-Nicoleta Balafchi, cercetitor postdoctoral
o la Colocviul InternalionaI Istoria traducerilor din Si in romdnd, organizat de Centrul pentru Traduceri,

Universitatea din Viena (28-29 iunie). Lucrarea ,,Dinamica retraducerii qi locul acesteia in istoria traducerii din
limba francezd in limba romdnd" va fi publicatb simultan in limba francezd, (editura Frank und Timme, seria
TransUD) qi in limba rom6nd (Editura Universitafi din Iagi).

o la Colocviul InternalionaI Le manger et le dire, Bruxelles, Universitatea Liberd din Bruxelles 19.09.2012-
22.09.2012), cu comunicarea ,,Le lexique de la nourriture et de la cuisine ir l'6preuve de la traduction" (in
colaborare cu prof. dr. Mugurag Constantinescu).

o la Journ6e d'6tudes : Histoire de la traduction. Repires et perspectives (26 octombrie 2012) cu comunicarea:
,,Le r6le des revues de traductologie dans I'histoire de la traduction" (in colaborare cu Daniela Haisan).

Cristina Maria Drahta, cercetdtor post-doctoral
r la Colocviul internalional 3" Assises du plurilinguisme, organizat de Observatoire Europ6en du Plurilinguisme

la Universitatea Sapienza, Roma, Italia (06. 1 0. 2012-13.10.20 12).
o la Journ6e d'6tudes : Histoire de la traduction. Repdres et perspectives (26.10.2012), Universtitatea ,,$tefan cel

Mare" Suceava, unde a prezentat comunicarea ,,Les conditions d'une bonne traduction selon Alexandru
Odobescu" (in colaborare cu Iulia Cordug).

o la Conferinla interna{ionaldLangues et cultures dans le temps et dans I'espace 2, organizatd de Facultatea de
Filozofie din Novi Sad, Serbia (24.11..2012), cu lucrarea intitulatd ,,Temps et espace chez Savatie Bagtovoi
traduit en frangais".

Daniela Hiisan, cercetitor post-doctoral
o la Colocviul internalional La cohdrence discursive d l'dpreuve : traduction et homogdndisation, organizat de

Universitatea Sorbonne Nouvelle Paris 3 (12.10.2012-13.1.0.20 12).
o la Conferinla intemafionall,Langues et cultures dans le temps et dans l'espace 2, organizatd de Facultatea de

Filozofie din Novi Sad, Serbia (24.1,1,,2012), cu lucrarea intitulatd ,,Traduire Amontillado en frangais et en
roumain : amont, aval et confluence".

r la Joum6e d'6tudes : Histoire de la traduction. Repires et perspectives (26.10.2012), Universitatea ,,$tefan cel
Mare" Suceava, cu comunicarea ,,Le r6le des revues de traductologie dans I'histoire de la traduction" (in
colaborare cu Raluca-Nicoleta Balapchi).

Anca-Andreea Chetrariu, student-doctorand
o la Journde d'6tudes : Histoire de la traduction. Repires et perspectives (26.10.2012), organizatd de

Universitatea ,,$tefan cel Mare" Suceav4 unde a prezentat comunicarea : ,,L'Guvre de traduction d'Irina
Mawodin : repdre dans I'histoire de la traduction de la littdrature frangaise en roumain".



o la Colocviul internagional Ies €tudes frangaises aujourd'hui : De la pensee d son apression, organizat de
Facultatea de Filozofie 9i Litere din Novi Sad, Serbia (9.17.2012-70.11.2012). cu lucrarea intitulatd: ..Regard sur
les thdories de la traduction en Roumanie".

Iulia Cordu;, student-masterand
o la Conferinfa internalionald. La Francophonie (:) probl4matique, Universitatea ,yAlexandru Ioan Cuza", Iagi

(30.04.2012-31..04.2012), unde a prezentat lucrarea ,,I: langue franEaise - langle de complexit6, culture et
raffinement".

r la Journde d'6tudes : Histoire de la traduction. Repires et perspectives (26.10.2012), la Universitatea ,,$tefan cel
Mare" Suceav4 unde a prezentat comunicarea ,,Les conditions d'une bonne traduction selon Alexandru
Odobescu" (in colaborare cu Cristina Maria Drahta).

III. Redactarea gi publicarea de articole, studii, convorbiri gi recenzii critice
pe tematica proiectului in periodice indexate in BDI

Albumifa-Mugura$ Constantinescu, cercetltor senior, director proiect
o articolul ,,L'altdrit6 dans le texte : entre report et emprunt, entre occasionnel et durable", Palimpsestes, nr.25,

2012,pp.185-200, Presses Sorbonne Nouvellq Paris, indexati ERIH ;
o recenzie criticA .Jean-Ren6 Iadmiral, le dernier des arch6otraductosaures, interview6 par IETIB, publi6 par

I'ETIB, Beyrouth, 2010", Meta-Journal des traducteurs, vol 4, in curs de aparifie in dec. 2012, Presses
Universitaires de Montreal (vezi anexe), indexati ISI, ERIH ;

o articolul ,Deux dcrivains roumains ir l'6preuve de la traduction du conte frangais", TTR - Traduction,
terminologie, rtilaction, Editeur: Association canadienne de traductologie, nr.4, in curs de aparilie in dec.
2012 (vezi anexe), indexati ERIH ;

o interviul ,,Entretien avec Charles le Blanc", Atelier de traduction, nr. 17,2012, Editura Universitdlii din
Suceava, pp.13-24, indexati BDI;

o interviul ,,Entretien avec Jean-Yves Masson",Atelier de traduction, nr. 18,2012,Editura Universitilii din
Suceava, pp. 15-30, indexatl BDI;

o articolul ,,Une renversazfe histoire des traductions en langue frangaise", Atelier de traduction, nr. L8, 20L2,
Editura Universitdgii din Suceav4 pp. 45-58, indexatl BDI.

Elena - Br6nduqa STEICIUC, cercetitor senior
. articolul ,,Quelques notes sur la traduction de la litt6rature 6rotique francophone en Roumanie, aprds 1989",
Atelier de traduction, nr. \7 , 20\2, Edittxa Universit[fii din Suceava, pp. 25-37 , indexati BDI.

Raluca-Nicoleta Balalchi, cercetltor postdoctoral
o articolul ,,Madame Bovary en roumain ou un sidcle de (re)traduction", Atelier de traduction, nr. 17,2012,

Editura Universitdlii din Suceava, pp. 53-69, indexatl BDI.

Cristina Maria Drahta, cercetitor post-doctoral
o articolul ,,Traduire en roumain la terminologie sovi6tique employde par Andrei Makine", Atelier de traduction,
nr. 17 , 2012, Editwa Universitd;ii din Suceava, pp. 37 -53, indexati BDI.

Daniela H5isan, cercetitor post-doctoral
o recenzia critici ,,META (vol. 56 no. 3 I 2011), Atelier de traduction, nr. tB, 2012, Editura Universitdlii din

Suceava, pp. 187-191, indexati BDI.
o articolul ,,La terminologie maritim e chez Poe" , Atelier de traduction, nr. 18, 2012, Editsra Universitdlii din

Suceava, pp. 149-168, indexati BDI.

Anca-Andreea Chetrariu, student-docforand
o articolul ,,I-a r6ception et la traduction du philosophe Emil Cioran pendant et aprbs le r6gime communiste en

Roumanie", Transilvania, m.1,12012, pp. 1,6-20, indexatl BDI.



o articolul ,,L'histoire de la traduction d'Emil Cioran en roumain et en franEais", Atelier de traduction, nr.17,
2012,Edittra Universitllii din Suceava, pp. 69-83, indexati BDI.

o recenzia criticd ,,Colloque international L'histoire des traductions en et du roumqin d l'Universitd de Vienne,
28-29 juin 20!2", Atelier de traduction, nr.L8,2012, pp.l77 -180, Editura Universitdfii din Suceava, indexatl
BDI.

c recenzia criticd <<Autour de la retraduction. Perspectives littAraires europde,?nes, sous la direction de Enrico
Monti et Peter Schneyder, Orizons,201L, 477 p. ,r, in Philologica Jassiensla, revista Institutului de Filologie
Rom6ni "A. Philippide" 9i a Asocialiei Culturale "A. Philippide" din Iaqi, An VIII, m.2 (16)12012, pp.340-
345, indexatn BDI.

Iulia Cordug, student-masterand
c recenzia critici ,flistoire et pratiques de la traduction, Sylvie Crogiez-Pltrequin; Paul Pasteur (sous la

direction de), Publications des Universit6s de Rouen et du Havre, 2010, 140 p.", Atelier de traduction, nr. 17,
2012,Edittra UniversitSlii din Suceava, pp.171.-177, indexati BDI.

o cronicd ,,Joumde d'6tudes : Histoire de la traduction. Repires et perspectives", inAtelier de traduction, nr. 18,
2012,Editrxa UniversitStrii din Suceava, pp. L81-183, indexati BDI. : -

IV. Indicatori in perspectivi :

CIrfi la edituri interna;ionale de prestigiu:
Mugurag Constantinescl, Lire et traduire la litterature de jeunesse - Des contes de Perrault aux textes
ludiques contemporainr, P.I.E. Peter Lang, Editions scientifiques internationales, Bruxelles, Bern, Berlin,
Frankfurt/M, New York, Oxford, Wien (publicare programatd pentru martie-aprilie 2013).

V. Revista Atelier de traduction nr. 17,18

Cele doui numere ale revistei pentru 2012 at fost realizate prin munca de echipd a tuturor membrilor din
proiect.
Atelier de traduction L7 reuneqte gaisprezece contribulii de orientdri qi metodologii diferite ale unor
colaboratori din tard gi din strdindtate (Canada, Germania/Etiopia, Italia), insumdnd un numir de 200 de
pagini. Au contribuit la acest numdr studenli masteranzi, studenti doctoranzi, doctori, cercetdtori postdoctorali,
cercetdtori seniori, personalitdli de marcd din domeniul traductologiei (Marc Charron, Bernd Stefanink, Chiara
Elefante) gi specialigti in istoria traducerii (Charles Le Blanc). Recenziile la lucrdri recente de traductologie
constituie o buni dovadi a conectdrii echipei de cercetare la actualitatea traductologicd internalionald.
Atelier de traduction 18 cuprinde in 220 de pagini qaisprezece contribulii semnate de colaboratori din lard gi
din strdindtate (Franfa, Brazilia, Albania, Madagascar). Au publicat in acest numdr studenli masteranzi,
studenli doctoranzi, cercetdtori doctori, cercetdtori postdoctorali, cercetdtori seniori, personalitdli de marcf, din
domeniul traductologiei, traducerii literare gi lingvisticii comparate (Michael Oustinoff, Hajasoa Picard-
Ravololonirina), specialigti in istoria traducerii (Jean-Yves Masson, Nathalie Hervd). Cele dou[ cronici ample
realizate pentru doud lucriri de referintd in istoria traducerii din spaliul anglofon gi francofon semnifici o
permanenti actualizare a bibliografiei de specialitate, intreprinsi de echipa de cercetare.

\{. Journ6e d'6tudes : Histoire de la traduction. Repdres et perspectives Q6
octombrie 2012), Universitatea "$tefan cel Mare" Suceava

Organizarea gi desfbgurarea acestei activitdli a fost realizatd prin contribulia qi implicarea tuturor membrilor
din proiect. Ea a avut ca scop cre$terea vizibilitdlii cercetdrii traductologice intreprinse de echipi qi dialogul cu
cercetitori reputali din domeniu, Michadl Oustinoff, Nathalie Hervd. Dezbaterile pe marginea comunicdrilor,
noutatea unor teme abordate - rolul revistelor de traductologie in dezvoltarea gi recunoagterea importanlei
istoriei traducerii - au constituit un ferment pentru cercetarea viitoare pe tema criticii traducerii gi intdrirea
unor contacte gi schimburi internalionale, deosebit de profitabile gi stimulatoare pentru tinerii cercetdtori.

DIRECTOR DE PROIECT. PROF.UNIV. DR. A.M.CONSTANTINESCU
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^M€vA / kAFoRT fTr|u{ifii c- eo^/fRAc_T IJS /4ou
Objet: Va rog printati pt Anexe

De : mugulirs const (mugurasc@gmail.com)

A : 
iulia_nna@y€hoo:comi 

cherralu--an€430_@Jahool:omi

Volre recension accept6 d Meta rnbo: x

' Revue Meta <meta.Um.ca@gmail.Com>

Sylvie :'r .

Chere Madame Conslantinescu.

Votre recension du li\r€ ( Jean-Ren6 Ladmiral, le demier des archdotraductosaur€s, inl6Mow6 par |'ET1B ) 6st pr€wo pour publication dans ,llela 57(4), le num6ro de D6cembre
2012.

Lesart ic |eset |esrecensionsoui 'Daral t rontdanscenumdrosontpr6sentementenr6\ is ion.Lemoment\€nu, \ousserezcontacteeafnde\al idef toutescor 'ect ionsappoeesa
\otre texte oar nos r6vseurs.

Bien cordialement,

E\€-Marie Gendon+ontbriand
Assislanre d€ditbn / Editorial Assistanl
Rewe Meta
Uni\ssiia d6 l,Mrgd - Oapartemont ds linguistique €t de treduction
T6r. : {51a.} 3ir3$111 p. 3998
Tdk4c. : i514) 3:132284
CqrrH : rnela,irn-ca@gmail.conr
hnp:,1'rnela-6n ff-dgr'

Pmf tniv. dr. Mrylraq Comtar*irscu
LJnirrcnfaea $ein cel Mare", Sweala
Fao&tea de Ilerc si $tiinte abComnblrii
Sr. Univenitif, r. 13
720229
Suceava, Rorninb
TeI O745623425

Novle nll

"j,;

t



2.2U12

obiet: lol pl alexe

Oe : mugurasconst.(muSlra:c@smailcoml

A: iulia-nna@yaioo:e*: 
-.h:lo,i-u:"n:a3!-@l€Ltoo:com;

Dale : Mardi 4 d6cembre 2012 19h05

.4ua<4 2, e*po,sT^"Uii'*rT,'rr'- - etNn<*cT t53 /2o't't

Sathya Rao <srao@ualberta.ca>

' Louise ri:i

Chere collegue.
Merci pour wtre articte r6vse. Je le transmetg aux d\aluateu€ do TTR et lous recontacte des que j'ai les nou\,elles C\€lualions. probablement d'ici 1 ou 2 mois.

Bien cordialement,
Sathya

Le 23juin 2012 19:29, muguras consl <nluguras0(Qgmail.com> a 6crit :

;";";";

. i ,  : :  : r i  i . . : . 1 1 i ! l j i : : l

Chere colligue,
J'ai le plaisir de lous inlbrmer que \Dtre article a 6te acceptd pour publication.
Le num6ro deuait sortir en d6cembre. Js \ous tiens au couElnt.
Bien cordialemont,
Sathya

Le 23 iuin 2012 11:29, muguras const <nugurasc@gmail.com> a ecrit :

Sattrya Rao
Associale pofessor
Department ofModem Languages & Cultural Studles
Uni\ersity of Alberta
Cceditor of Allemati\€ Francophone
hltp: /i ualberta.academia.eddSalhyaRao

Jun23 f:]t

Nov22 (12 days ago) T-_li . - - l

Prof univ. dr. Mugurag Constantirpscu
Uni',renilatea '$tefin cel Mare", Sucearra
Facuhatea de Litere si $tiinte ale Corunbfuii
Str. Univenititii, nr. 13
720229
Suceava. RomAnia
TeL 0745623425

utblank 1t1



tmpnmer

Objet: de prinral aner(e

A : 
iulia-nna@yahoo,com;-chetrariu:anca-3.0@yehoo:com;

Date : 
..Mardi 

4 decembrc 2012 
]9h11

,' Reine Meylaertr <Reine.MEYLAERTS@arts.kuleuven.be>

; j . '  : i  r , : :

Chdre collbgue,

lvlerci pourcette version rcmani6e, qui rr!pond exactement a mes attentes.

l 'a i  encore modi f ide quelques di ta i ls  (volr f ichierat tachd);  merci  de me fa i re savoirs i  vous Etes d 'accord

Cordialement.

Reine

Reine Meylaerts

Comparalive Literature

Director of CETRA - Center for Translati on Studies

Faculty of Arts KULeuven

Elijde-lnkomststraat 21 PB 3311

3000 Leuven

Belgium

+32163248t18

http:l/r,wwv.kuleuven. be/cetra/people/re ine-meVlaerts. html

Fomi muguras const [mallb:mugurasc@gmail.com]
Sent: wijdag 4 mei 2012 6:59
To: Reine Mey4aerts
Subjectr COMPTE RENDU REVU Er AUGMENTE

Chdre Collegue,

AN={A b ceN7724c-T ng / !o//

MavT nll

sn ; R i"""J u 
"onCi-*.o."" 47K View Download

-,n;;;:.;; ;,r,*;;@#;;;'- 
*-- *

MayT 
f:][

Chdre Colldgue,
Je suis tout d fait d'accord a\€c les modificalions bites psr \ous.
Une seule remarque: ie crois que c'est mieux d'employer "la pofesseu/' pour pader de Georgiana Lungu-Badea, egalement page.inumero deux mais c'est \Pus
qui d6cidez.
Merci infiniment de \otre patience,
bien a \ous,
Muguaas Constantinescu

*t *t dr. Mr4urag Corstantircscu
Unirersitatea '$tefin cel Mare", Sucea'/a
Faculat€a de Litere si $tiinte ab Comtnbdrii
Str- Unir,rniElii, nr. 13

720229
Srceavq RomAnia
TeLA745623425

fbb*

L


